
Fonds européen de développement régional (FEDER) – Dépasser les frontières, projet après projet
Europäischer Fonds für regionale Entwicklung (EFRE) – Der Oberrhein wächst zusammen: mit jedem Projekt

2021-2027 :
Ensemble, au service du Rhin supérieur !
Gemeinsam für den Oberrhein!
Evénement annuel d’information du programme | 9 décembre 2021 (vidéoconférence)
Jährliche Informationsveranstaltung des Programms | 9. Dezember 2021 (Videokonferenz)



Au menu aujourd’hui 

Worum es heute geht

• Elaborer un programme Interreg : 
Comment ça marche ?

• Interreg Rhin Supérieur 2021-2027 : 
Un programme conçu pour vous et avec vous

• Nos réponses à vos questions

• Bauanleitung für ein Interreg-Programm

• Interreg Oberrhein 2021-2027: 
Ein Programm aus der Region und für die Region

• Unsere Antworten auf Ihre Fragen



Elaborer un programme Interreg : 
Comment ça marche ?

Bauanleitung für ein Interreg-Programm



Le cadre européen

Der europäische Rahmen



Interreg : un objectif de la politique de l’Union européenne

Interreg als Teil der Politik der Europäischen Union

• Un outil de la politique de cohésion de l’UE
Interreg als Teil der EU-Regionalpolitik…

• Un budget défini par le cadre financier pluriannuel de l’UE
…und damit des Mehrjahreshaushalts der EU

• Des négociations longues et fastidieuses avec un grand nombres d’acteurs
Aufwändige und langwierige Verhandlungen mit einer Vielzahl von Akteuren

• Depuis mai/juin 2018, date de parution des premières propositions 
règlementaires et budgétaires par la Commission européenne
Erste Vorschläge der Europäischen Kommission für den Verordnungsrahmen und
den Mehrjahreshaushalt im Mai / Juni 2018



Quels moyens pour quoi faire ? La question essentielle pour débuter les travaux

Der Rahmen für den Beginn der Arbeiten am neuen Programm: wie viele Mittel wofür?

• Liste des objectifs et principes relatifs à la concentration thématique
Zielkatalog und Vorgaben für die thematische Konzentration

• Dotation financière
Mittelausstattung

• Une nouveauté : un « Border Orientation Paper » rédigé par la Commission 
européenne à l’attention de chaque territoire
Neu: „Border orientation paper“ der Europäischen Kommission für jeden 
Programmraum



Et en pratique, sur le terrain ?

Und vor Ort in der Region?



Autorité de gestion
et Secrétariat conjoint

Verwaltungsbehörde und
Gemeinsames Sekretariat

Groupe de travail
Comité de suivi

Arbeitsgruppe
Begleitausschuss

Groupe ad hoc 2020+
(dont représentants
des Etats membres)

Ad-Hoc-Gruppe 2020+
(darunter insbes. Vertreter

der Mitgliedsstaaten)

Equipe technique
Interreg-Team

Partenaires
Programmpartner

Commission européenne
Europäische Kommission

UE / EU

Un travail mené par les partenaires en région pour garantir les intérêts de notre espace transfrontalier

Einbindung der regionalen Partner zur Sicherstellung der Berücksichtigung der Interessen der Grenzregion



Un partenariat régional investi dans tout le processus de préparation 2021-2027…

Eine enge Einbindung der regionalen Partner in den gesamten Prozess der Vorbereitung der Förderperiode 
2021-2027…

• Propositions des partenaires en amont de la publication des propositions de règlements par la Commission européenne
Vorschläge und Anregungen der Programmpartner schon vor Veröffentlichung der Verordnungsentwürfe durch die Europäische
Kommission

• Propositions lors de la phase de négociation du cadre règlement entre le Commission européenne, le Parlement européen et les 
Etats membres
Vorschläge und Anregungen im Zuge des Gesetzgebungsverfahrens zwischen Europäischer Kommission, Europäischem Parlament
und den Mitgliedsstaaten

• Implication dans l‘élaboration du programme
Einbindung in den Prozess der Programmerstellung



… et qui continue à s’investir après le dépôt du projet de programme

… die auch nach der Einreichung des Programmentwurfs weitergeführt wird

Critères 
d’éligibilité des 

projets

Förderfähigkeits-
kriterien der 

Projekte

Procédures de 
sélection

Verfahren zur
Projektauswahl

Synergie CTE

Communication

Kommunikation

Petits projets

Kleinprojekte

Instances

Programmgremien

Options de coûts 
simplifiés

Vereinfachte
Kostenarten



Pour quel résultat ?

Mit welchem Ergebnis?



Le projet de programme Interreg Rhin Supérieur 2021-2027

Der Entwurf des Programms Interreg Oberrhein 2021-2027

• A télécharger dès le 10.12.2021 sur www.interreg-rhin-sup.eu
Steht ab den 10.12.2021 unter www.interreg-rhin-sup.eu zum Herunterladen
bereit…

• Dans sa version soumise à la Commission européenne le 3 août 2021
… in der am 3. August 2021 bei der Europäischen Kommission eingereichten
Fassung

• Version provisoire !
Bislang lediglich eine vorläufige Fassung!

• Version définitive, adoptée par la Commission européenne, attendue avant l’été 
2022
Endgültige Fassung nach Genehmigung durch die Europäische Kommission, 
voraussichtlich bis spätestens Sommer 2022

http://www.interreg-rhin-sup.eu/
http://www.interreg-rhin-sup.eu/


Interreg Rhin Supérieur 2021-2027 :
Un programme conçu avec vous et pour vous

Interreg Oberrhein 2021-2027:
Ein Programm aus der Region und für die Region



Sélection des thématiques et domaines d’intervention

Auswahl der Themenfelder und Interventionsbereiche



Trois année de consultations pour déterminer une logique d’intervention

Ein dreijähriger Beteiligungsprozess zur Ausarbeitung der Interventionslogik

2018 2019 2020 2021

05.2018
Publication cadre réglementaire (CR)
Veröffentlichung Verordnungsrahmen (VO)

12.2020
Stabilisation CR
VO ausverhandelt

07.2020
Accord cadre financier pluriannuel
Einigung mehrjähriger Finanzrahmen

Feuille de 
route
Fahrplan

Etape 1 : Elaboration et mise en consultation 
publique des orientations stratégiques
Schritt 1: Ausarbeitung der strategischen
Leitlinien und öffentliche Beteiligung

Etape 2 : Elaboration de la logique d’intervention 
et rédaction du Programme
Schritt 2: Ausarbeitung der Interventionslogik
und des Programms

Finalisation
du Programme
Fertigstellung
des Programms

07.2021
Publication CR
VO veröffentlicht

02.08.2021 
Soumission
du Programme
Einreichung
des Programms



Des entretiens thématiques et territoriaux pour recenser les potentiels de coopération sur dix ans

Thematische und territoriale Gespräche zur Ermittlung der Kooperationspotenziale für die kommenden 
zehn Jahre

Analyse de la zone du 
programme / Analyse des 

Programmgebiets

Analyse des projets
cofinancés / Analyse der 

geförderten Projekte

Analyse des stratégies et 
politiques / Strategie- und

Politikanalyse

Entretiens thématiques 
et territoriaux / 

Thematische und
territoriale Gespräche

Orientations 
stratégiques / 
Strategische

Leitlinien

« Border Orientation Paper » de la CE /
der Europäischen Kommission

Logique 
d’intervention / 

Interventionslogik



• 8 entretiens thématiques et 2 entretiens territoriaux avec des spécialistes de la coopération transfrontalière et des participants reconnus 
pour leur expertise dans un domaine
8 thematische und 2 territoriale Gespräche mit den Akteuren der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit und Fachexperten aus den 
verschiedenen Themenbereichen

• Du 16 mai au 18 juin 2019 - En présentiel, dans le Rhin supérieur
Zwischen dem 16. Mai und dem 18. Juni, in Präsenzform, verteilt über den gesamten Oberrheinraum

• 94 participants
Insgesamt 94 Teilnehmende

• Compléter les potentiels de coopération déjà identifiés afin d’obtenir une analyse fine des défis, des besoins et des potentiels du Rhin 
supérieur
Ziel: Vervollständigung der zuvor bereits ermittelten Kooperationspotenziale als Grundlage für detaillierte Analyse der Herausforderungen
und Bedarfe am Oberrhein

• Faire remonter des points d’attention en lien avec les objectifs spécifiques proposés par la Commission européenne
Aufzeigen von Aspekten, die hinsichtlich des von der Europäischen Kommission vorgeschlagenen Zielekanons eines besonderen
Augenmerks bedürfen

Des entretiens thématiques et territoriaux pour recenser les potentiels de coopération sur dix ans

Thematische und territoriale Gespräche zur Ermittlung der Kooperationspotenziale für die kommenden 
zehn Jahre



Consultation publique n° 1 : confirmer, infirmer ou ajuster l’analyse des potentiels de coopération

Erste öffentliche Beteiligung: Validierung oder Anpassung der Potenzialanalyse

• 1er tour de consultation publique sur les « orientation stratégiques »
Erste öffentliche Beteiligung auf Grundlage der „strategischen Leitlinien“

• Du 17 octobre au 15 novembre 2019 – en ligne
Vom 17. Oktober bis zum 15. November 2019 als Onlinebeteiligung

• 149 participants et 700 contributions
149 Teilnehmende mit 700 einzelnen Beiträgen

• Revoir à la hausse la plus-value et la pertinence de certains objectifs spécifiques, 
comme par exemple le changement climatique, la santé ou encore le soutien aux 
PME
Neubewertung der Mehrwerts und der Sinnhaftigkeit einiger spezifischer Ziele, 
darunter die Bereiche Klimawandel, Gesundheit oder Unterstützung von KMU

• Renforcer des potentiels de coopération nouveaux
Stärkere Berücksichtigung von Kooperationspotenzialen in neuen Themenfeldern

• Commencer le recensement d’idées de projet pour la période 2021-2027
Beginn der Erfassung konkreter Projektideen für die Förderperiode 2021-2027



Consultation publique n° 2 : confirmer, infirmer ou ajuster les choix des partenaires

Zweite öffentliche Beteiligung: Validierung oder Anpassung der Auswahl der spezifischen Ziele durch die 
Programmpartner

• 2ème tour de consultation publique sur la logique d’intervention
Zweite öffentliche Beteiligung auf Grundlage des Entwurfs der Interventionslogik

• Du 2 au 4 novembre 2020 – 4 auditions publiques en ligne
Zwischen dem 2. und 4. November 2020 in Form von vier Online-Anhörungen

• 104 participants
104 Teilnehmende

• Valider le choix des objectifs spécifiques pour la prochaine période de 
programmation
Bestätigung der Auswahl der spezifischen Ziele für die kommende Förderperiode

• Valider les types d’action prévus
Bestätigung der vorgesehenen Maßnahmenarten



Consultation sur les aspects territoriaux : comment les prendre en compte dans le programme ?

Beteiligung zu territorialen Aspekten und ihrer Berücksichtigung im Programm

• Le 16 juin 2020
Am 16. Juni 2020

• Participants : les Eurodistricts du Rhin supérieur ainsi que les acteurs en charge 
du processus de reconversion du territoire de Fessenheim
Teilnehmer: Eurodistrikte am Oberrhein sowie Akteure des Zukunftsprozesses
Fessenheim

• Bonne prise en compte des aspects territoriaux dans la logique d’intervention 
Bestätigung der Berücksichtigung der territorialen Aspekte in der 
Interventionslogik

• Nécessité de pouvoir financer des « petits projets » dans le domaine de la 
coopération citoyenne
Bestätigung des Bedarfs an der Finanzierung von Kleinprojekten im Bereich der 
Bürger(innen)zusammenarbeit



Définir le périmètre d’action du programme en matière d’innovation

Abstecken des Interventionsbereichs des Programms im Themenfeld Innovation

• Mars 2020 : échange avec la Commission européenne sur la plus-value des 
projets de recherche au niveau transfrontalier
März 2020: Austausch mit der Europäischen Kommission zum Mehrwert von
Forschungsprojekten auf grenzüberschreitender Ebene

• Juillet 2020 : échange avec les acteurs de la recherche et de l’innovation afin 
d’identifier les domaines d’innovation à faire figurer dans le prochain 
programme 
Juli 2020: Austausch mit den Akteuren aus den Bereichen Forschung und
Innovation zur Identifizierung der Innovationsbereiche, die im kommenden
Programm Berücksichtigung finden

• Une trentaine de participants
Insgesamt rund 30 Teilnehmende

• Possibilité, sous conditions, de financer des projets de recherche appliquée 
pour la période 2021-2027 dans de nombreux domaines
Möglichkeit zur Förderung von Projekten der angewandten Forschung in 
zahlreichen Bereichen in der Förderperiode 2021-2027 unter
Berücksichtigung bestimmter Voraussetzungen



Confirmer ou ajuster le choix des partenaires dans le domaine de l’énergie

Validierung oder Anpassung der Auswahl der spezifischen Ziele durch die Programmpartner im 
Energiebereich

• Le 16 novembre 2020 – atelier de travail en ligne

Online-Workshop am 16. November 2020

• 21 participants

21 Teilnehmende

• Confirmer le maintien de l’objectif spécifique relatif aux réseaux, systèmes et équipements 

intelligents de stockage d’énergie et la prise en compte de l’efficacité énergétique et des énergies 

renouvelables sous forme de thématiques transversales

Beibehaltung des spezifischen Ziels zu Energienetzen und -speichern, Berücksichtigung der 

Bereiche Energieeffizienz und erneuerbare Energien als Querschnittsziele

• Confirmer les potentiels de coopération existants en matière d’énergie

Bestätigung der Kopperationspotenziale im Energiebereich allgemein



Confirmer ou ajuster le choix des partenaires dans le domaine de la santé

Validierung oder Anpassung der Auswahl der spezifischen Ziele durch die Programmpartner im 
Gesundheitsbereich

• Le 23 novembre 2020 – échange avec Trisan

Austausch mit Trisan am 23. November 2020

• Elargissement du champ de l’objectif spécifique relatif à la santé au domaine médico-social

Ausweitung des Interventionsbereichs des spezifischen Ziels zum Thema Gesundheit auf den 

Pflegebereich

• Confirmer les potentiels de coopération existants en matière de médico-social

Bestätigung der bestehenden Kooperationspotenziale im Pflegebereich



Poursuite du soutien aux domaines d’intervention « classiques » d’Interreg dans le Rhin supérieur

Weiterführung der Förderung in „klassichen“ Interventionsbereichen der Interreg-Programme am 
Oberrhein

• Maintien des domaines d’intervention « classiques » du programme Interreg : 

environnement, mobilité, emploi, coopération administrative et citoyenne

Beibehaltung der „klassischen“ Interreg-Interventionsbereiche: Umwelt, Mobilität, 

Beschäftigung, Verwaltungs- und Bürgerkooperation

• Volonté forte de financer des projets de rencontre citoyenne

Klarer Wille zur Förderung von Projekten der Bürgerbegegnung

• Des domaines au moins aussi bien dotés financièrement que sous la période de 

programmation 2014-2020

Finanzielle Ausstattung der Förderbereiche zumindest in gleichem Umfang wie in der 

Förderperiode 2014-2020



Elargissement du champs d’intervention à de nouveaux domaines

Erweiterung des Interventionsbereichs des Programms um neue Themenfelder

• Elargissement du champ d’intervention du programme à de nouveaux

domaines : changement climatique, énergie, éducation et formation, économie circulaire, 

agriculture, digitalisation

Erweiterung des Interventionsbereichs des Programms um neue Themenfelder: Klimawandel, 

Energie, Bildung und Ausbildung, Kreislaufwirtschaft, Landwirtschaft, Digitalisierung

• Meilleure mise en lumière de certains domaines d’intervention par rapport aux périodes 

précédentes : santé, domaine médico-social, culture et tourisme

Neuer Stellenwert für einzelne Interventionsbereiche: Gesundheit, Pflege, Kultur und Tourismus

• Focus sur l’innovation en matière de croissance intelligente

Schwerpunktsetzung auf Innovation im Bereich intelligentes Wachstum



Impacts environnementaux du programme 2021-2027

Umweltwirkungen des Programms 2021-2027



Chronologie de l’évaluation de l’impact environnemental du programme

Zeitlicher Ablauf der Evaluierung der Umweltwirkung des Programms

• xxx
Rédaction rapport sur incidences 
environnementales
Ausarbeitung des Berichts zu den 
erwarteten Umweltwirkungen

Consultation des Autorités 
environnementales (Ae) FR/DE/CH
Anhörung der Umweltbehörde (UB) 
FR/DE/CH

Prise en compte des 
remarques des Ae
Berücksichtigung der 
Anmerkungen der UB

Consult.
publique
Öffentl. 
Beteiligung

Rapport 
final 
Abschluss
bericht

Rédaction logique 
d’intervention (LI)
Ausarbeitung
Interventionslogik (IL

Modification
Anpassung

07/2020 08/2020 09/2020 10/2020 11/2020 12/2020 01/2021 02/2021 03/2021 04/2021 05/2021

Adoption V1 
Genehmigung V1 

Adoption V2
Genehmigung V2



Un programme à l’impact majoritairement positif sur l’environnement

Überwiegend positive Umweltwirkungen durch das Programm

© Julia Arda | stock-adobe.com

• Consultation des Autorités environnementales françaises, allemandes et suisse du 8 octobre 

2020 au 8 janvier 2021. Consultation publique du 10 mars 2021 au 11 avril 2021.

Beteiligung der deutschen, französischen und Schweizerischen Umweltbehörden im Zeitraum vom

8. Oktober 2020 bis zum 8. Januar 2021. Öffentliche Beteiligung vom 10. März 2021 bis zum 11. 

April 2021 

• Existence d’un risque d’incidences négatives temporaires pour les deux premiers priorités, mais 

peu d’incidences directes sur l’environnement pour 3 dernières priorités

Risiko vorübergehender negativer Umweltwirkungen in den beiden ersten Prioritäten des 

Programms, kaum direkte Umweltwirkungen in den übrigen drei Prioritäten

• Faible probabilité d’incidences négatives sur les zones Natura 2000

Negative Umweltwirkungen in Natura-2000-Gebieten kaum zu erwarten

• Nécessité de mieux identifier et prendre en compte les incidences sur l’environnement dans 

l’instruction et la sélection des projets

Wichtig: Umweltwirkungen bei der Antragsprüfung und Projektauswahl eingehender betrachten

und berücksichtigen



Cohérence avec les autres dispositifs de financement

Abstimmung mit anderen Förderinstrumenten



Concertation avec les représentants des autres fonds de la politique de cohésion

Abstimmung mit den Verantwortlichen der übrigen Kohäsionsfonds-Programme

Programmes transfrontaliers et 
transnationaux

Grenzüberschreitende und
transnationale Programme 

Echanges avec les autres programmes transfrontalier et 
transnationaux 

Austausch mit anderen grenzüberschreitenden
und transnationalen Programme

• De manière bilatérale
Bilateral

• Au sein de réseaux français, allemands et européens
Im Rahmen der bestehenden deutschen, französischen
und europäischen Netzwerke

Programmes FESI régionaux
Regionale ESIF-Programme

Echange avec les Autorités de gestion français et allemands 
des programmes FEDER, FSE+ et FEADER

Austausch mit den deutschen und französischen
Verwaltungsbehörden der regionalen EFRE, ESF+ und ELER-

Programmen



Les projets de volume financier limité

Projekte mit begrenztem Finanzvolumen



Financer des projets au volume financier limité : une obligation

Förderung von Projekten mit begrenztem Finanzvolumen ist verpflichtend!

Projets au volume financier limité
Art. 24 règlement CTE

Projekte mit begrenztem Finanzvolumen
Art. 24 ETZ Verordnung

Programmation directe 
sans projet 

d’accompagnement
Direkte Programmierung 

ohne Begleitprojekt

Programmation directe avec
projet d’accompagnement

Direkte Programmierung mit
Begleitprojekt

Fonds pour petits 
projets (art. 25 Règlement 

CTE)

Kleinprojektefonds
(Art. 25 ETZ Verordnung)



Cadre règlementaire et dispositions spécifiques à mettre en place

Vorgaben des Verordnungsrahmens und besondere Förderverfahren

• La programmation directe de projets au volume financier limité
• Le Fonds pour petits projets

- un cadre unique européen à déployer
- des dispositions spécifiques qui restent à déterminer. 

• Direkte Förderung von Projekten mit begrenztem Finanzvolumen
• Ein neues Förderinstrument: der Kleinprojektefonds

- erstmalig im Verordnungsrahmen vorgesehen
- konkrete Ausgestaltung der Förderverfahren steht aus



Démarches mises en œuvre

Erfolgte Abstimmungen

• Echanges avec les Eurodistricts
• Prise en compte des retours d’autres acteurs dans le cadre de différentes consultations
• Thématiques dégagées
• Réunions sur l’avancement des travaux en matière de projets au volume financier limité

• Austausch mit den Eurodistrikten
• Berücksichtigung der Rückmeldungen anderer Akteure im Rahmen der übrigen Beteiligungsformate
• Verschiedene Themenfelder zeichnen sich ab
• Regelmäßige Sitzungen zum Fortgang der Ausgestaltung der Förderverfahren



Le programme en tant que dispositif de financement

Das Programm als Förderinstrument



Un atelier sur l’optimisation des modalités de justification des dépenses

Workshop zur Optimierung der Verfahren zum Kostennachweis

• Atelier en ligne le 11 octobre 2021, réunissant une vingtaine de participants issus de diverses 

structures bénéficiaires

Online-Workshop am 11. Oktober 2021, mit rund 20 Teilnehmenden verschiedener Begünstigter 

des derzeitigen Programms

• Pourquoi simplifier ? Gestion simplifiée, sécurité des dépenses, justification simplifiée, se 

concentrer davantage sur les réalisations et résultats du projet

Wozu vereinfachen? Vereinfachung der Prüfung, Prüfsicherheit der Ausgaben, Vereinfachung des 

Nachweises, stärkerer Fokus auf Projektoutputs und Projektergebnisse

• Pistes pour la simplification : 

- Modalités de présentation des frais de personnel

- Utilisation des coûts simplifiés (taux forfaitaires, montants forfaitaires, etc.)

Ansätze zur Vereinfachung:

- Kostennachweise für Personalkosten

- Rückgriff auf vereinfachte Kostenarten (Pauschalsätze, Pauschalbeträge usw.) 

• Poursuite des travaux à l’Autorité de gestion

Verwaltungsbehörde führt die Arbeiten weiter



Un atelier sur l’optimisation des modalités de sélection et de suivi des projets

Workshop zur Optimierung der Verfahren zum Projektauswahl und zur Projektabwicklung

• Atelier en ligne le 18 octobre 2021, réunissant une vingtaine de participants issus de diverses 

structures bénéficiaires

Online-Workshop am 18. Oktober 2021, mit rund 20 Teilnehmenden verschiedener Begünstigter 

des derzeitigen Programms

• Pas de nécessité de procéder à des changements majeurs dans la sélection et le suivi des projets

Kein Bedarf an grundlegenden Änderungen bei Projektauswahl und -begleitung

• Points ayant notamment fait l’objet d’échanges :

- Durée des projets

- Montant minimum de cofinancement FEDER

- Valorisation et implication des partenaires de projet

- Suivi des résultats des projets

Daneben Austausch zu folgenden Punkten:

- Projektdauer

- EFRE-Fördermindestbetrag

- Beteiligung der Projektpartner, Projektpartnerschaft als Qualitätsmerkmal

- Follow-up der erzielten Projektergebnisse



Interreg Rhin Supérieur 2021-2027 :
Un programme conçu avec vous et pour vous

Interreg Oberrhein 2021-2027:
Ein Programm aus der Region und für die Region



Nos réponses à vos questions

Unsere Antworten auf Ihre Fragen



Quelles sont les priorités thématiques ?
Vais-je trouver ma place dans le nouveau programme ? 
Où trouver les taux de cofinancement et montants dédiés à la priorité 
qui m’intéresse ?

Welches sind die thematischen Prioritäten des Programms?
Wo finde ich mich thematisch im Programm wieder?
Wie hoch ist der Fördersatz und die Mittelausstattung in den 
Prioritäten, die mich interessieren?

Nos réponses à vos questions

Unsere Antworten auf Ihre Fragen



Quelle place dans le programme pour mon grand / mon petit projet ?
Quels types de mesure pourront-être financés ?

Wo kann ich mein Projekt / mein Kleinprojekt im Programm verankern? 
Welche Maßnahmenarten kommen für eine Förderung in Frage?

Nos réponses à vos questions

Unsere Antworten auf Ihre Fragen



Quel calendrier pour le lancement du programme ?
Quand pourrai-je déposer formellement mon projet ?
Quelle est la procédure ?
Où trouver la documentation utile pour le dépôt de mon projet ? 

Wie ist der Zeitplan für den Programmstart?
Wann kann ich meinen Projektantrag offiziell einreichen?
Wie ist das Antragsverfahren?
Wo finde ich hilfreiche Dokumente, um die Antragstellung 
vorzubereiten?

Nos réponses à vos questions

Unsere Antworten auf Ihre Fragen



Qui pourra bénéficier du programme ?
Les entreprises ou partenaires privés trouveront-ils leur place ?
Une personne physique peut-elle être un partenaire ?
Les règles et procédures seront-elles adaptées à des petites 
associations ?

Wer kommt als Begünstigter in Frage?
Welchen Platz sieht das Programm für Unternehmen oder andere 
private Einrichtungen vor?
Kann eine natürliche Person Projektpartner werden?
Sind auch kleine Vereine in der Lage, die Regeln und Verfahren zu 
beachten?

Nos réponses à vos questions

Unsere Antworten auf Ihre Fragen



La zone de programmation reste-t-elle la même que durant la période 
précédente ?
Puis-je impliquer un partenaire situé en dehors de la zone de 
programmation ?

Bleibt das Fördergebiet unverändert?
Kann ich Projektpartner von außerhalb des Programmgebiets 
beteiligen?

Nos réponses à vos questions

Unsere Antworten auf Ihre Fragen



Nos réponses à vos questions

Unsere Antworten auf Ihre Fragen

Est-ce que les règles d’éligibilité des dépenses vont évoluer ?
Quelles différences par rapport à la période de programmation qui 
s’achève en matière de suivi et de gestion de projets ?
Peut-on espérer des simplifications ?

Gibt es Neuerungen bei den Regeln für die Förderfähigkeit von
Ausgaben?
Welche Unterschiede im Vergleich zur laufenden Förderperiode gibt es 
in Hinblick auf die Projektabwicklung?
Soll es auch hier Vereinfachungen geben? 



Encore quelques conseils avant de nous quitter…

Einige weitere Hinweise, bevor wir uns verabschieden…



Vos interlocutrices thématiques

Ihre thematischen Ansprechpartnerinnen

Emeline MAZUE Carmen METTLING Felicia PÖHLER Alice ROBERT Johanna VOIGT

Santé 
et domaine médico-social

Recherche appliquée 
et innovation

Digitalisation et IA
Sport

Gesundheit und Pflege
Angewandte Forschung 

und Innovation
Digitalisierung und KI

Sport

Entreprises
Education et formation

Agri- et viticulture
Marché du travail et emploi

Jeunesse

Unternehmen
Bildung und Ausbildung

Landwirtschaft und 
Weinbau

Arbeitsmarkt 
und Beschäftigung

Jugend

Mobilité
Transition énergétique

Changement climatique

Mobilität
Energiewende
Klimawandel

Transition écologique
Economie circulaire
Gestion des risques

Ökologischer Übergang
Kreislaufwirtschaft
Risikoprävention

Culture et tourisme
Coop. Administrative

Coop. Citoyenne
Innovation sociale

Kultur und Tourismus
Verwaltungs-

zusammenarbeit
Bürger(innen)-

zusammenarbeit
Soziale Innovation



Merci de votre attention !

Vielen Dank für Ihr Interesse!



Fonds européen de développement régional (FEDER) – Dépasser les frontières, projet après projet
Europäischer Fonds für regionale Entwicklung (EFRE) – Der Oberrhein wächst zusammen: mit jedem Projekt

2021-2027 :
Ensemble, au service du Rhin supérieur !
Gemeinsam für den Oberrhein!
Evénement annuel d’information du programme | 9 décembre 2021 (vidéoconférence)
Jährliche Informationsveranstaltung des Programms | 9. Dezember 2021 (Videokonferenz)


